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Divine Liturgy Variables on Sunday, July 20, 2025 

Tone 5 / Eothinon 6; Prophet Elias (Elijah) the Thesbite 

& Sixth Sunday of Matthew 

Righteous Iliya Chavchavadze of Georgia 

• During the Little Entrance, chant the Resurrectional Apolytikion. The Eisodikon (Entrance Hymn) is “O come, 

let us worship… save us, O Son of God, Who art risen from the dead…” After the Little Entrance, sing these 

hymns in the following order: 

RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

IN TONE FIVE  القيامة باللحنِ الخامِس أبوليتيكيون 
Let us believers praise and worship the Word; 

coeternal with the Father and the Spirit, born of 

the Virgin for our salvation. For, He took 

pleasure in ascending the Cross in the flesh to 

suffer death; and to raise the dead by His glorious 

Resurrection. 

َُسببببببببب ِ     ِ   يل َُ ُ لا لِوايُوِ نجمُ  مُسبببببببببا َِ َُوا مُ يل لِنُسبببببببببنِْ ا مُؤا
مُ  َِ لومِ  وا َُ لُِ  يْتادبِليا  يل بَُ لِلآبِ  يلر حِ في يلأزُليبةِ   
ووُ َو   لِ علا ُ عا رة ِ لُ سببببُ ُُ  ببببُ ن   لأمُ يلعُذارياِ لِخُلاصببببِ
 ُِ دِ َُ َِي  ق  ِِ وا َُ مُ يلَويُ   َُنااِمُ يل َِ دُ يلصبببببوجيِ   َُؤا

 َُ جلة.يل
APOLYTIKION OF PROPHET ELIAS IN 

TONE FOUR (**Be quick to anticipate**) 
 رابِعال  باللحنِ إيليَّا  للنَبِي   أبوليتيكيون 

The incarnate Angel, and the Prophets’ summit 

and boast, * the second forerunner of the coming 

of Christ our God, Elias, the glorious, * from 

above sent down his grace upon Elisseus; * he 

doth cast out sickness and doth also cleanse 

lepers; * and unto all that honor him, he poureth 

forth streams of cures. 

نُاُم  يلس تِقُ  لُةُ يلُأمابِي اِ  رُكا َِ مِ ق  ِِ لِ سا َُلاكُ  عيُّا  يل
َُوُقةر. لُقُلا   َُ جلُ يل َُسيِ   إيوِي سُ يل يلث مي لِؤُضورِ يل
ق ُ    يلُأ ا رُمُ  ليُطا لِأليشُع   يلعُو   مُ  َِ   ُ َُ يلننِعا ُ واتُ  عُرا

َُيُرنَِي فِيُُ  لِ رُ يلبُراصُ  لِذي ُ فيمُ يلُأشا ًَ . َُطُانِ  ُِ ميئ
• Now sing the apolytikion of the patron saint or feast of the temple. 

ORDINARY KONTAKION IN TONE TWO  قِنداق باللحنِ الثاني 
O protection of Christians that cannot be put to 

shame, mediation unto the Creator most constant, 

O despise not the suppliant voices of those who 

have sinned; but be thou quick, O good one, to 

come unto our aid, who in faith cry unto thee: 

Hasten to intercession, and speed thou to make 

supplication, thou who dost ever protect, O 

Theotokos, them that honor thee. 

سببببيؤججمُ لُجارُ يلخ زَُِ   يلوُ ببببيطُُ  لُلُ   َُ فيعُُ  يل    شببببُ
وييِ   َُما عصببببببببببا ي  رِضببببببببببِ مُ مة  ْ قُعا را َُ يلخ لِقِ لُجارُ يل
بَ  عمبةِ   عومبُِ  ِِ َُ بِ ل ُ،ة  تبُما قبُليرُكجنب   مُ يلخُطبُ بُْ قِنب  مؤا طُوِ
مُ يلصبببب رِيِجمُ إلياِ  ِب َ لِي ِ مِرِ  إلُ    صبببب لِؤُ   مؤا

رِ  ِ   ع ببببببببببببببا لُةُ يهلبُُ   يلشببببببببببببببُ ب َبُ ِ    ب   يلبِ ي في يلطِواْبُ َِ
يِ . َِ َُيُرنِ ِِ  ًَ عُُ  ميئِ َُدُشُ نِ  يل

THE EPISTLE (For Prophet Elias)  ( إيليَّا  للنَبِي  )  الرسالة 

Thou art a priest forever, according to the order 

of Melchizedek. 

The Lord said unto my Lord: Sit Thou on my 

right hand, until I make Thine enemies Thy 

footstool. 

َُ عمتُ يلي هِ  َُ مُ إل  يللُهارِ   ق. وييص مُ و  رقُُِْ  
َُما  ُ يجا  يبني رُ بُّ لِ ق لُ يلرة  عجاعُمُ    دة َجني  حُ وِسا 

اَلياُكُ َوُاطِئ ً لِقُلَُيُا   .ع
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The Reading from the Epistle of St. James. 

(5:10-20) 

Brethren, take as an example of suffering and 

patience the prophets who spoke in the Name of 

the Lord. Behold, we call those blessed who were 

steadfast. You have heard of the steadfastness of 

Job, and you have seen the purpose of the Lord, 

how the Lord is compassionate and merciful. But 

above all, my brethren, do not swear, either by 

Heaven or by earth or with any other oath; but let 

your yes be yes and your no be no, so that you 

may not fall under condemnation. Is anyone 

among you suffering? Let him pray. Is any 

cheerful? Let him sing praise. Is any among you 

sick? Let him call for the elders of the church, 

and let them pray over him, anointing him with 

oil in the name of the Lord; and the prayer of faith 

will save the sick man, and the Lord will raise 

him up; and if he has committed sins, he will be 

forgiven. Therefore, confess your sins to one 

another, and pray for one another, that you may 

be healed. The prayer of a righteous man has 

great power in its effects. Elias was a man of like 

nature with ourselves and he prayed fervently 

that it might not rain, and for three years and six 

months it did not rain on the earth. Then he 

prayed again and the heavens gave rain, and the 

earth brought forth its fruit. My brethren, if any 

one among you wanders from the truth and 

someone brings him back, let him know that 

whoever brings back a sinner from the error of 

his way will save his soul from death and will 

cover a multitude of sins. 

  سولِ الجامعة.عقوبَ الرَ يسِ يَ د  القِ  ةِ سالَ رِ  ن  مِ  ل  ص  فَ 
(10:5-20 ) 

بنِ   مِ يلرة وةَوي ِ  بببببببببا يُ قُ   يلذيمُ   ي اُ بِ ما ذ ي يلأُ يقةخِ    ةُ وُ    إِيا 
َُ دِ ةً في يحا  ُ لا قبُ  لِ شببببببببببببببُ بَ لِ يل فببمبة     يلأمب ةقبة يِ  في طُوا
بُ  طُ مُ  عا  ببُ   لا رَم.  قُ يلصبب تِ ونِ با ِِ   دُما َِ  دُما يا عُ رُ رِ عيُّوبُ   ُ صببُ

. لألة يلرة ُ  يلرة ْبُ بَ  ِ  مُ لًي  ُ مٌ جبِ ننِ ؤُ دُ بة َُ بنِ رؤ فٌ.  قُببا
َ اِ ْ  وِ وي ْ ِ لسببببببببببببُ قي  ْ قُؤا وُ    إِيا    اِ يا منِ شببببببببببببُ كُ 

 مُعُم مُعُما   ما يُ يُما كلاَُ يُ لِ   ما يِ لُ ر.  ُ آيُ   سُمِ قُ ضِ ْ  ُِ ِ لأرا 
لٌ في حبببُ عُ   ما فيكُ   ما نومببب . هبببُ يا ئُلاة قُقُعوي في يلبببلُ ْ ْ  لِ  ُ 
منِ   ؟قة يِ شبببُ َُ   ما فيكُ   ما . هُ قنِمرُ جُ وا فُ   ؟ر رِ عُ ا في  بببُ   ؛فويُصبببُ
عُ قُ جُ وا فُ   ؟رَمٌ َُ  َُ صببببببببببُ يُ  لا    ِ نيسببببببببببُ سببببببببببوسُ يليُ لا ُِ يا وُ وُّوي 
. فبلة صببببببببببببببُ مِ يلرة تِ ِ  ببببببببببببببا اَ زُ نوهُ تِ هُ لا  َُ  يه َ لِ لاةُ بن
َُ خُ قُ  ُُ بُّ يُنا  يلرة    رَمُ ونِصُ يل لِ  إلا كببب لُ قبببُ   .اِضببببببببببببببببُ
اَ قُغا   طب  ب يُ يُ يبُ قُ يرا  ُُ. إ كُم لِ عا رِفوي ُِ دُ ُ رُ لب مِ عا ُْ ضببببببببببببببُ
كُما عا وُّوي ُِ صببببببُ ةْيِ   ُ ِ لزُ  مِ ُِ لِأ   ضببببببُ رعُ ي. با قُ   يا يُ مِ لِ عا جا

لِرُ كثجرًي في فِعوِاببب . كببب لُ ُ  يلْببب رنِ قُقا ْبببُ وِ إلة طُ  إيويبببة    دبببُ
ثوُن    قُ إما  َِ وة  عُلا ْ يُنزِلُ صببببببببببببُ   لا سبببببببببببب مً  ق تِمُ ي،ُْ  
 َُ نجمُ لاثِ  ببببببببببببببِ ةُ ثُ لة ضِ َببُ را زِلا َو  يلأُ نا رُ  فوُما يُ طُ يل
اَ  صبببببببُ   اُرِ. ثمة َ مُ دةِ  عُشبببببببا  بببببببِ  ُ  َ اُ طُرُيِ يلسبببببببُ وة  ف،

لٌ حُ مة عُ إلا ضببببُ    ةُ وُ رُه . عيُّا  يهيا َُ ضُ ثُ رُجُتِ يلأرا  عيا 
يلؤُ َُ   ما يُ نُ جا تُ  فُ مِ  هُ رُ قنِ  رُمة عا يُ وا فُ    لٌ حببببببُ عُ   مة يلببببببذ   علة  وُما 

َُ ي طِ  مُ يُ   لا ُِ  قُ رَقِ لالِ طُ ضبببببببببببببُ  ما ئً   َِ سبببببببببببببً   وةصُ م ا
 َُ مُ يلخط   .وا يل َِ   ًَّ  يِ   ُ دُرُ جُ

THE GOSPEL 

(For Sixth Sunday of Matthew) 
ادس )للأحد  الإنجيل  من متى( السَّ

The Reading from the Holy Gospel according 

to St. Matthew. (9:1-8) 

At that time, Jesus got into a boat, crossed over 

and came to His own city.  And behold, they 

brought to Him a paralytic, lying on his bed; and 

when Jesus saw their faith He said to the 

paralytic, “Take heart, my son; your sins are 

جيليِ   تى الإن  يسِ مَ بِشَارةِ القد   ن  ريف  مِ ل  شَ ص  فَ 
 ( 8-1:9)  .البشيرِ والتلميذِ الطاهر 

  ج اُ   د زُ  يجا    ُ  جنُ يلسبببببُ   سبببببوعُ  ُ   مُ يُ مُ    يلزَ لِ   في ذل ُ 
بَُ   لةَوهُ رَرِ قبُ َو   ببببببببببببببُ   ق ً َُوا   عِ وة َُخُ بذي ِِ فبُ   .ُِ دبِ لينُ إل  
ثق    "  يعِ وة َُخُ وا لِ  ق لُ    ما اُ إ َ مُ   سببببببببببوعُ ع   ُ   رُ نَ وُ فُ   .إليُِ 
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forgiven.”  And behold, some of the scribes said 

to themselves, “This man is blaspheming.”  But 

Jesus, knowing their thoughts, said, “Why do you 

think evil in your hearts?  For which is easier, to 

say, ‘Your sins are forgiven,’ or to say, ‘Rise and 

walk’?  But that you may know that the Son of 

man has authority on earth to forgive sins”—He 

then said to the paralytic—“Rise, take up your 

bed and go home.”  And he rose and went home.  

When the crowds saw it, they marveled, and they 

glorified God, Who had given such authority to 

men. 

في   ِ بُْ دُ يليُ  مُ ٌ  َِ وا قُ  قب لُ فُ  ".طب  ب كُ  يُ لبُ  ةٌ  ورُ غا َُ   ين تُنُ 
 يق لُ فُ    ما هُ ي رُ فا عُ   سبببببببببوعُ  ُ   مُ وِ عُ فُ   ".فُ لنِ هذي ُ  ُ "  ما اِ سبببببببببِ  ُ ما عُ 
 لا عُ   رُ سببببببببببُ  ا َ  يلأُ   ؟ما كُ ووبِ في قُ   رنِ ِ لشببببببببببُ   ر لُ ينِ  ُ َ ذي قُ لِ "

اَ فببُ   قُما   ُ قبب لُ   لا عُ    ا عُ    طبب  بب كُ ُ  يُ ةٌ لببُ  ورُ غا َُ    ُ قبب لُ   ؟شِ  
َُ وا ُُ  بببببببببُ لُ   رِ شبببببببببُ يلُْ  مُ يتا   َوي علة وُ عا قُ   يا يُ لِ   ما يِ  لُ  و  ط لٌ 
  قُما " عِ وة خُ َُ وا لِ   قبب لُ   ذِ ئببِ حجنُ   .طبب  بب يلخُ   رُ  ِ غا  ُ   لا عُ   ضِ را يلأُ 
  إل   ضببببُ  َُ   ق  ُ فُ   ". ُ دِ جا إل  تُ   يا هُ  يذا   كُ رَرُ  ببببُ   ما َِ يحا 
ل ي لُ بُوي  َُ  ة عُ قُ    َوعُ يل ُ   رُ ظُ َببن  مُ وُ فُ   .ُِ دببِ جا تُ  يلببذ      ببة
 .ذياُ ط مً  كُ وا  ُ  ط  يلن سُ اَ عُ 

• The Divine Liturgy of St. John Chrysostom continues as usual. 

THE DISMISSAL الخَتم 

Priest: May He Who rose from the dead, Christ 

our true God, through the intercessions of His all-

immaculate and all-blameless holy Mother; by 

the might of the Precious and Life-giving Cross; 

by the protection of the honorable Bodiless 

Powers of Heaven; at the supplication of the 

honorable, glorious Prophet, Forerunner and 

Baptist John; of the holy, glorious and all-

laudable apostles; of our father among the saints, 

John Chrysostom, archbishop of Constantinople, 

whose Divine Liturgy we have now celebrated; 

of the holy, glorious and right-victorious 

Martyrs; of our venerable and God-bearing 

Fathers; of Saint N., the patron and protector of 

this holy community; of the holy and righteous 

ancestors of God, Joachim and Anna; of the holy 

and glorious Prophet Elias (Elijah) the 

Thesbite, whose memory we celebrate today, 

and of all the saints: have mercy on us and save 

us, forasmuch as He is good and loveth mankind. 

َُما   الكاهن: سبببببيُ  إلاُن  يلؤَُيقي      َُ َِم  عيُا  يل ق ُ  
   ُ نَِ يليُونِيةِ  يلطُا رُةِ  يلبُرَئُ  تجمِ يلأَوييِ  ِِشببُ  َ يِ عُ

يِ؛ جببا َُ منِ  جي؛  َِما كببُ َُؤا مِ يل وجببيِ يليُرَ رةِ يلصببببببببببببببُ لا    بقببُ
   ِ ِ  يلعبببب مَِببببُ َببببُ َُيُرة ِ  يل َبببب ِ َببببة  بِطِواْبببب يِ يلقُونييِ يلسببببببببببببببُ
َُ جبلِ يوحُنبن   مِ يلسببببببببببببببب تِقِ يل سببببببببببببببب مِ؛  يلنُبِينِ يليُرَ يلأجا

مِ  رةفجمُ يلرُّ بببببببُ َُشبببببببُ جمُ يل ليل؛  يلقل سبببببببنِ َُ عا َُ يلُ ليرَمُ   يل
حُنة  يلاذُهُبِينِ  ل  ؛ ُ عتِجنُ  يلُ وِجمِ فِي يلاقِلنِ اسِجمُ يُوا َُ   ِِكُمنِ 

ِ     رُئيسِ ع بببُ قُِ ِ  يلاقسبببطنطجنِية    يلاُ مِ  َُ ك قِيِ هُذِهِ يلخِلا
دُُ،لنِقجمُ  َُ اُلياِ يل َُ جليِمُ يلشبببببببُّ ُ     يلقِلن سبببببببجمُ يل رَ يلشبببببببُ

ؤجمُ ِ ه آِ ئِن  يلأتاريرِ    ؛ِ لظُُ رِ  َُدُوُشبببببببببببنِ   يلقلن سِ  ؛يل
فِياعِ )فُلال(   لة ببببببببببببببب    شببببببببببببببُ ِ  يلَقُببُ    ُ حبب َي هببُذِهِ يلرةةِيببة

سبببببببيِ   َُ لن قُجامِ يُويكيمُ  حُنةُ  جُلة  يل جامِ يلصبببببببِ  يلقِلن سبببببببُ
ُ ا التَسَََََََََّّّّّّّّّبيتي     يهلببُ كبب رُهُ يلببذ   والنَبِي  إيلِيَََّّّ ذا  مَُيمُ قببُ
ن  َِِ  عمةُ    ،يلجُوا ُ  حَُن   يُونِصبببببببببا  جَُيعِ قِلن سبببببببببيُ   يرا

 ص لٌِ   َُؤِيٌّ لِواُْشُر.
Priest:  Through the prayers of our holy fathers, 

Lord Jesus Christ our God, have mercy upon us 

and save us. 

وُوييِ آِ ئِن  يلقِلن سببجمُ  عيُّا  يلرةبُّ ُ سببوعُ  يالكاهن ِِصببُ
ن . ن   يُونِصا اَ حُ سيُ  إلاُن   يرا َُ  يل

Choir: Amen. :آَجم. الجوقة 
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